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Welcome I welcome you all to this lecture in the course Samasa in Panini an grammar. And

this is the first course on samasa, we begin our lecture with the recitation of the

mangalacarana.
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We have been studying tatpurusa samasa in this particular course tatpurusa samasa is one of
the four types of samasas in Sanskrit. The other samasas are avyayibhav, bahuvrihi and
dvandva. Panini has stated avyayibhav tatpurusa bahuvrihi and dvandva this order we said

that tatpurusa samasa is one of the biggest compounds available in Sanskrit most productive.

The other feature of tatpurusa samasa is that it has got various subtypes no other compound
has got so many sub varieties of tatpurusa compounds and so many of them are extremely
productive in nature. We also said that Panini has composed several sutras to explain various

features of tatpurusa samasa right from the compound prescribing sutras onwards etcetera.

The samasa vidhayaka sutras the samasantha pratyaya vidhayaka sutras the samasa swara
vidhayaka sutras and so on and so forth. Panini has composed numerous sutras in comparison

with other samasas this is another important feature of the tatpurusa samasa. The formation of



the tatpurusa samasa can be explained in brief in a simple equation of this kind where we
have X and Y two independent entities in terms of their meaning as well as their word

formation as well as the accent.

However, they are interrelated and the speaker of Sanskrit decides to merge them together and
make one unit in all the three terms namely in terms of meaning swara in terms of the word

and also in terms of the action.

(Refer Slide Time: 03:31)

E [XIHYHXY] o

gy,
N2 |

NPTEL

So, this X Y which is a generated unit after the compound processing has taken place is of a
peculiar kind it conveys one meaning it is one word unit and it also has got one accent. This
acts as one unit in the output form in the form of a sentence and the most important feature of
the tatpurusa compound is that it is Y, which is the second member of the compound or also

the uttarapada it acts as the head of the unit.



So, that is why Y is shown with the bold character, what it means is that when X Y as a unit
is to be associated semantically with any other external unit in the sentence Y will be the one
which will get connected. And X will not be allowed to independently get related to any other

meaning which is external that is the implication.

Now, when such a thing happens theoretically the samasa would be called asamartha samasa
and we have studied this aspect earlier in the course we studied the vibhakti tatpurusa
primarily and different vibhaktis were stated in that section and the compound was also stated

therein.
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Dvitiya, tritiya, chaturti, panchami and saptami in this order and finally, shashthi. The
vibhakti tatpurusa highlighted the fact that the samasa is based on the karaka theory then we

moved to karmadharaya another extremely important sub type of the tatpurusha compound.

This is stated in the section 2.1.49 up to 2.1.72 the adhikara in this particular section is
samanadhikaranena when two words are correlated in terms of co-referentiality. So, the
karmadharaya samasa is defined in Panini an grammar as tatpurusah samanadhikaranah
karamadharayah that tatpurusa samasa in which the constituents denote one and the same

entity as referent is termed karmadharaya.
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Repeat that tatpurusa in which the constituents denote one and the same entity as referent is
termed karmadharaya the term samanadhikarana is explained in a very nice manner in the

tradition in the following line. The state of being samanadhikarana is samanadhikaranya this



is defined as bhinnapravrttinimittasya anekasya sabdasya ekasmin arthe vrttih

samanadhikaranyam.

The multiple words, which have different causes of their usage when they stand for one and
the same referend that is called samanadhikaranya those words are said to be related to each

other in the samanadhikaranya or the co referentiality.
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Now, after having studied the initial sutras in this particular section let us proceed further and
study some more sutras in this particular section stating the karmadharaya compound. Now

the next sutra 2.1.53 is kutsitani kutsanaih.
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* fcgaTtel kutsitani- (1/3) one who is censured (39t upasarjana and
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. . Wi kutsanath- (3/3)- with censure
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* Meaning: Any Haed subanta which denotes one who is censured is compounded
with any other interrelated co-referent feclsubanta, which is a word of censure

There are two words in the sutra kutsitani this is 1 3 kutsita is one who is censured and this is
1 3. So, the word which is kutsita or which is censured will be termed upasarjana by the sutra
prathama nirdhistam samasa upasarjanam and then the sutra upasarjanam purvam will ensure
that the kutsita word occupies the initial position of the compound what is known as

purvanipata.

Now, kutsanaih is the instrumental plural 3 3 and it means with the words of censure the
words continued are sup and saha supa and of course, samarthah padavidhih the word
samanadhikaranena is also continued which means with the same referent. Now
samanadhikaranena and kutsanaih because they have the same vibhakti they will be put

together when we make the meaning of the entire sutra based on this much information.



So, the meaning of the sutra overall is that any subanta which denotes one who is censured is
compounded with any other interrelated co referent subanta which is a word of censure. I
repeat any subanta which denotes one who is censured is compounded with any other

interrelated co-referent subanta which is a word of censure.
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So, now the meaning is a grammarian who points towards the sky this is the literal meaning.
And the idea is that of a censure how? When asked a question a grammarian who instead of
answering it with concrete answer by citing the grammatical rules and the grammatical

procedure and so on and so forth.



Points towards the sky indicating thereby that the grammarian does not know the concrete
answer and this is precisely what is the intention of the censure. And so, this grammarian is

censured the tradition has used the word nispratibha ityarthah.

So, this grammarian is nispratibha there is no pratibha he does not apply himself and does not
use his imaginative power nor his memory, which reminds him of particular and specific
sutras which apply in certain particular places. So, this meaning is conveyed by the following
words viyakaranah khasucih kha means sky and sucih is one who points. So, viyakaranah

khasucih viyakarana is grammarian.

Now, both these words are co referential they refer to one and the same person. And so, there
is the semantic relatedness and so, now, these two words will be compounded amongst them
viyakarana is the one who is censured. So, he is kutsita and khasuci is a word which is an

expression of the censure and.

So, now, the conditions for the sutra kutsitani kutsanaih are fulfilled and so, these two words
will be compounded. So, we will have viyakarana plus su plus khasuci plus su this is the
alaukik vigrah. Now, the samasa process begins this is termed as samasa and. So, this will

also be termed as pratipadika.

And now both the su pratyayas, which are part of the pratipadika they will be deleted by the
sutra supo dhatu pratipadika yoho. So, now, we have viyakarana plus 0 plus khasuci plus 0
and then we join these two words together and we get the finally, derived compound output in

the form of viyakarana khasuci viyakarana khasuci.
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Similarly, we will also have the meaning namely a cunning priest what it means is
ayajyayajanatrsnaparah who is devoted to thirst of making people do the sacrifice where they
should not. So, one who makes people do unnecessary sacrifice and then earns some money

from them this is part of the censure and.

So, in this sense we will get the compound yajnikakitava the cunning priest yajnikakitava this
is the censure yajnika is the kutsita one who is censured kitava is the term, which expresses
the censure and that is why these two words get compounded and since kutsita is mentioned
in prathama. So, yajnika who is a kutsita will occupy the first position in the compound final

output of the compound.

Similarly, when we have the meaning unbelieving hermeneutician. So, the primary feature of

the mimamsakah is the belief strong belief in the authoritativeness of the Vedas. So, [FL] is a



sutra which tells us that one who thinks that the Vedas are authoritative is astika and one who
does not believe in the authoritativeness of the Veda is a nastika. So, a mimamsaka generally

thrives or generally accepts the authority of the Veda.

But this is a mimamsaka very strange who does not accept the authoritativeness of the Veda
and that is the censure of this mimamsaka and. So, mimamsaka is kutsita and durdurudha is
the kutsana term and. So, now, kutsita occupies the initial position of the compound and. So,
we get the form mimamsakadurdurudhah one who does not believe in the authority of the

Vedas nastika ityarthah kutsitani kutsanaih.
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Let us proceed further. So, we have 2.1.54 papanake kutsitaih.
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In this sutra there are two padas papanake and kutsitaih papanake is 1 slash 2 prathama
dwivachan with the words papa and anaka. Now this word is mentioned in prathama. So, the
sutra pratama nirdhistam samasa upasarjanam will term it as uparsajana and then upasarjanam
purvam will ensure that papa and anaka these two words they occupy the initial position of

the compound.

By the sutra upasarjanam purvam kutsitaih is the instrumental prural of kutsita those who are
censured in the previous sutra kutsita was mentioned in prathama. So, the kutsitas occupied
the initial position in the compound and the kutsana occupied the second position or the

uttarapada in the compound.

Now, in the case of the words papa and anaka which are the terms of censure they are

mentioned in the prathama vibhakti. So, they occupy the initial position of the compound and



the word kutsita those who are a censure this is mentioned in tritiya and not in prathama. So,
the words who are kutsita they will occupy the uttarapada or the second position in the

tatpurusa compound.

The words continued are sup and saha supa the words samartha padavidhih also continues
also is samanadhikarana continued, which means with the same referent now the meaning of
this particular sutra is the subantas with papa and anaka as the pratipadikas are compounded
with any other interrelated co referent subanta, which denotes who is censured. I repeat the
subantas with papa and anaka as the pratipadikas are compounded with any other interrelated

co referent subanta, which denotes who is censured.
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So, now the meaning to be conveyed is wicked potter and. So, we have papah kulalah as the

laukik vigrah and then we have papa plus su plus kulala plus su as the alaukik vigrah and then



the term samasa applies over here. And so, the term pratipadika applies over here and then we
see that both the sus they are part of the pratipadika. So, supo dhatu pratipadika yoho applies

and deletes both the su pratyayas.

So, now we have papa plus 0 plus kulala plus 0 and then we join the words together and we
get papa kulala as the finally, derived compound output, which expresses the same meaning
as papah kulalah papah is the term for censure and kulala is the one who is censured. So,

kulala is kutsita and so, it occupies the second position in the compound.

Similarly, we have the meaning insignificant potter and. So, we get anakah kulalah and both
these words are related in the relation of co referentiality because both of them are referring to
the same person. And so, the compound is prescribed and we will have anaka plus su plus

kulala plus su as the alaukik vigrah and the samasa [FL] applies.

And so, also the pratipadika [FL] applies and then we notice that there are two su pratyayas in
this particular pratipadika and they get deleted by supo dhatu pratipadika yoho. And. So, now,
you have anaka plus 0 plus kulala plus 0 and then we join them together and we get the form
anaka kulala as the finally, derived compound form which means the same thing as anakah

kulalah an insignificant potter.
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A2.155(112)

* YA upamapgni- (1/3)- words denoting standard of comparison (3T
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. g qefafer| samarthah padavidhih A 2.1.1
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Now, we go to the next sutra upamanani samanyavacanaih 2.1.55 this sutra has got two words
upamanani and samanyavacanaih upamanani is prathama bahuvacana where, words denoting
the standard of comparison are stated because this is in prathama. So, by the sutra pratham
nirdistam samasa upasarjanam the upamana words will be termed upasarjana and then

upasarjanam purvam will ensure that these terms occupy the initial position of the compound.

And samaya vacana is the word in the instrumental plural samanya vacana is the common
property which is stated in the presence of upamana. So, upamana and samanya vacana are
stated here and there is another technique technical terminology involving the words like

upameya and the [FL] sabda and these will come in the coming sutras.

Now, the words continued are sup and saha supa and the samarthah padavidhih is also;

obviously, there samanadhikaranena also continues which means with the same referent now



the meaning is the subantas, which are the standard of comparison are compounded with any
other interrelated co referent subanta, which denotes the common property between the

upamana and also the upameya.

I repeat the subantas which are the standard of comparison are compounded with any other

interrelated co referent which denotes the common property.
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So, now we have these meanings to be conveyed first someone who has dark complexion like
a knife this is a description of a lady and the standard of comparison is knife and the common
property between the two is syamatva being dark. So, we have sastri iva syama. So, sastri and
iva and syama three words are used sastri is the upamana iva is the upama vacaka shabda
syama is the [FL] vacaka shabda and of course, upameya is not mentioned. Now in this case

this sutra is saying that sastri is compounded with syama.



So, we have sastri plus su plus syama plus su and they both are related as co referentials. So,
there is samarthatva and so, there is compound. So, now, we get the samasa [FL] then we get
the pratipadika [FL] then supo dhatu pratipadika yoho applies and deletes both the sups. So,
we have sastri plus 0 plus syama plus 0 and then we have sastri syama as the finally, derived

compound output.

Similarly, we have someone who has white complexion like white lotus kumudam iva syeni.
So, kumudam is the upamana iva is the upama vacaka shabda syeni is the samanya dharma
samanya shabda and upameya is; obviously, not explicitly mentioned. So, now, we have

kumuda plus su plus syeni plus su as the alaukik vigrah and here samasa [FL] applies.

And so, the pratipakika [FL] applies after which the sutra supo dhatu pratipadika yoho
applies. So, we have kumuda plus 0 plus syeni plus 0 and then we join them together and we
get kumuda syeni as the finally, derived compound output. These are the examples of

upamanani samanyavacanaih.
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« 3ufAd upamitari- (1/1) something that is measured/compared (3T
upasarjana and ‘}\éﬁftﬂﬁ plirvanipta)
. « cgTenfefdr: vyaghradibhih -(3/3) with a group of words beginning with .

cYTevyaghra

* QAR samanyaprayoge- (7/1) when the common property is not
intended to be mentioned

Now, the next sutra in this section is upamitam vyaghradibhih samanyaprayoge 2.1.56 there
are three padas in the sutra upamitam vyaghradibhih and samanyaprayoge. So, upamitam is in
the prathama vibhakti something that is measured and this is in the prathama vibhakti. So, by
the sutra prathama nirdhistam samasa upasarjanam this will get the upasarjana term and then

by the sutra upasarjanam purvam this will occupy the initial position of the compound.

Vyaghradibhih is in the instrumental case which means with a group of words beginning with
vyaghra raobviously this is the upamana and the other strange condition over here is
samanyaprayoge when the common property is not intended to be mentioned. So, in such a

case in this environment the karmadharaya samasa takes place.
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* Words contd: I sup( 1/1)(A2.1.2), 98 Q:JNTU/I), saha supa (A 2.1.4)
. * gAY qefaft:| samarthah padavidhih [A 2.1.1
* FATATIOI samanadhikaranena- (3/1)- with the same referent
* Meaning: The §deds subantas which are intended to be measured are
compounded with any other interrelated co-referent eedsubanta, whose
yrfeaféas pratipadikas are from a group of words that begins with
cTevyaghra, when the common property is not intended to be mentioned

So, the words continued are sup saha supa samarthah padavidhih and of course,
samanadhikaranena with the same referent. So, the meaning of the sutra is the following the
subantas which are intended to be measured are compounded with any other interrelated co
referent subanta whose pratipadika are from a group of words that, begins with vyaghra when

the common property is not intended to be mentioned.

I repeat the subantas which are intended to be measured for are compounded. I repeat the
subantas which are intended to be measured are compounded with any other interrelated co
referent subanta whose pratipadika are from a group of words that begins with vyaghra when

the common property is not intended to be mentioned.
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* Meaning: the man is like a tiger * Meaning: man is like a lion

. * QR cUm: od purusah vyaghrah . ‘1?‘5@_5‘ purusasirnha .
1va

* Meaning: man is like a bull
* [[T¥Y purusa + Hsu] +[THT
vyaghra +Jsu]]

* [[98Y purusa + 0] +[cTTe vyaghra
£0]] . ﬂ'@qﬁ mukhapadma

TOYCATY purusa * This is an open-ended group of words

. WH’ purusarsabha

* Meaning: face is like a lotus
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So, here we have the meaning the man is like a tiger now there is no samanya vacana shurah
and so, on that is not there; purusa is the upameya or the upamita as mentioned in the sutra
vyaghra is the upamana and iva is the upama vacaka shabda. Now purusa and vyaghra they
are related because they are co referential and so, now, they will be compounded purusa plus

su plus vyaghra plus su this is the alaukik vigrah.

So, samasa [FL] applies and so, the pratipadika [FL] applies and so, supo dhatu pratipadika
yoho applies and the deletion of both the sus happens and finally, we get the compound
output in the form of purusa vyaghra, which expresses the same meaning as purusah vyaghrah

1va.



We also have following words derived in the same procedure by the same sutra when you
have the meaning man is like a lion and you do not mention the samanya dharma common

property and you have the word derived as purusa simha as a compound.

Similarly, purusarsabha man is like a bull and face is like a lotus and you have mukha padma
as the finally, derived compound output. The tradition has noted that this is an open ended

group of words. So, there are several words that are added and this is also very productive.
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To summarise

* The FHYRY karmadharaya compound is stated between two co-referents

. ¢ The standard of comparison (39HTeT upamana) and what is measured .

(3YHT upameya) are also having co-referentiality
* In fact they are also treated as qualified-qualifiers

* Inorder that particular words should occupy initial position in the
compound, these rules are stated with these specific conditions

¢ The general rule related to qualified-qualifiers will be stated next

To summarize the karmadharaya compound is stated between two co referents the standard of
comparison or upamana and what is measured upameya are also having co referentiality. In

fact, they are also treated as qualified qualifiers in order that particular words should occupy



initial position in the compound these rules are stated with these specific conditions that is the

purpose the general rule related to qualified qualifiers will be stated next.
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. Mahabhasya .
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» FIR Kasikavti

* GHATHTHIUT Samasaprakarana from the hﬁﬂ“ﬁﬁﬂﬁﬁﬂa
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Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi
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* WlsayLd mernl. * Muchas gracias.

* NS {NTIM. * Merci beaucoup.
* dgd dgd ¥Jdic. * Danke.

« 3R e, * Grazie mille.

« U0 U0l AR, * Thank you.

These are the texts referred to and.

Thank you very much.



